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N
- (D)
| -
' . / \Q)
A | o
' -
.. - N O
3 2 > b E
LUKE (O HE-4-2 c;U
Office Hours: Contact Us:
Mon i Wed.: 8:30 a.m.- 12:noon St. Dominic Parish
& 1-4:30p.m. 3053 W. 29th Ave.
Thurs: 8:30 a.m.- 12 noon Denver, CO 802113701
& 1-7pm. Office: (303) 4553613

Fax (303) 4553087



St. Dominic Catholic Church Denver, CO
Parish Staff/Personal Parroquial

Mass Schedule/Horario De Misas:

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor 102 _

Deacon Pablo Salas, Parish Educator 106 Weekdays g/lto(nEdnag)fiZHSjay: 7:45 am, Chapel 2901 Grove
Adeline Perea, Receptionist/Secretary 100 ) . )

Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy 105 Weekend Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am

(English); 11:00 am at Our Lady of Light

Doug Edgar, Maintenance Oratory at 33rd & Pecos

Sister Janice Steiger, Pastoral Care 107 g ot o

Marcela Peréz, Business/Finance Manager 109 Holy Days oé(hjbllghatlon 7am. &7 pm, bilingual

Andrea Mérida, Coordinator Sp Music Foe77 . (Church) o .

Gloria Raigoza, Parish Nurse 3036292325 Misa Diaria LunesViernes: 7:45 am, en la Capilla, 2901

: . Grove St (Inglés)
Lewayne Roe, Parish Archivist . . / ~
Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship Flng’e nge}[na/gorglglgoil'.,fi(?) am E&Espanolt))_l_ i}
Elva Bennett, Family Prayer Chain 303964-0946 las Santos de 'gac'anl lam. pm, biiingues
Christina Colmenero, Hall Rental 303-877-6884 (Iglesia)

Sacraments/Sacramentos:

Pastoral Council Baptism/Bautismo:
Sr. Kathleen Andrews, O.P. Baptismal preparation classes are required. Call the
Linda McKinzie office for preparation and baptism dates. Clases de
Catherine Hanisits preparacion bautismal requeridas. Llamar a la oficina
Frank Giuliano para fechas de clase y bautismo.
Donna Applehans
Maryann Ceballos RCIA® RICA:
Gaby Sosa Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is
required. Registracion para este programa es requerida.
Finance Council
Nancy Knapschafer, Chair Reconciliation/Reconciliacion:
Robert Haberkorn, Past Chair Saturdays: 3:13:45 p.m. or by appointment.
Sr. Peggy Martin, O.P. Sabados: 3:18:45 p.m. o por cita.
Phil Vigil
Helen Fox Anointing of the Sick/Uncién de los Enfermos:
Nicole Hemmer Communal (to be announced) or private upon request.
Marilyn Quinn Comunal (previamente anunciada) o por cita.

Matrimony/Matrimonio:
Preparation is to begin at least eight to twelve months
Dominican Friars in Residence prior to the wedding date. Preparacion debe comenzar de
ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.

Fr. Jerry Stookey, O.P........ccccoiiiiiiiiiiiiiee e Prior

Fr. Thomas Lynch, O.P.............ooeeeeiiinnee Subprior New in the parish?/Nuevo en la parroquia? o register

Fr. Robert Staes, O.P.......cccccceceiiiniiiiiennnns Preacher in the Parish, pick up a registration form in the Church or
Fr. John McGreevy, O.P......Chaplain, Francis Heights in the office. Para registrarse recojan una forma en la
Bro. Jordan Coonan, O.P......... KMI Mechanical, Inc. Iglesia.

Fr. Louis Morrone, O.P........cccccovuneee. Novice Director

Fr. Patrick Reardan, O.P.......cccccovvviiivinnee. Preacher  Adoration of the Blessed SacramentEach Thursday

Fr. Clinton Honkomp, O.P......ccovvvvviiiviiiiiieiiienn, Pastor from 7:30 A. M. unt i | 7: 00 P
Bro. Jeremy Burke.............cccviviiiiiimmnneneeenenn. Novice at 3325 Pecos. Every 1st Friday frol8 pm at St

Bro. Patrick Hyde...........ccccccoeiiiiiieeiiie, Novice Dominicébs Parish Center.
Bro. James Dominic ROONEY.............cceeenee.. Novice Adoracioén del Sacramento SantisimoCada jueves de

Bro. Wesley Dessonville...........cccceeeeeeeiiiieeen. Novice 7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en

3325 Pecos. 1 °viernes d&pm en la parroquia del
Centro de Santo Domingo.

Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the
Join the Friars for prayer in the Parish Center ~ pastor or parish secretary by Monday morning. All items

Mon.-Fri. for weekend announcements at Church must be placed in
7:20 a.m. Morning Prayer 5: Og.m. Evening Prgyer the bulletin also. Requests to speak at the weekend Mass
7:45 a.m. Eucharist 9:00 p.m. Compline must be okayed by the Pastor. To receive the bulletin,
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Fr om

t hhe Pastor

Dear Friends,

Todaydés readings spea
who cheerfully did for his guests all that desert
hospitality required,

desirei a son. Martha also busied herself with ¢

the details of hospitality, but grudgingly and wit
complaint. Am | a cheerful or grudging giver?

This weekend we welcome Fr. Sunder from Ing
who will preside and preach at all the Masses a

hear confessions. Fr. Sunder is here for our an

mission appeal. We will send his group a portig

of our July tithe. Thank you for your generosity
the people he serves and for showing him your
hospitality.

Did you know that there are a number of elder
high-rises (Elizabeth Gardens; Francis Heights
and nursing homes (Lennox, Spearly, Heather
Grove) within our parish? If you would like to bg
part of bringing the Good News and Communig
to the residence of these places please feel fre
call Sr. Janice in the Parish Office to volunteer
your time and talent. Thanks!

From July 18 30 Gerard will be going to Notre
Dame, IN to continue his academic work in The
ogy and Liturgy. We send Gerard with our bles
ing and pray for his safe return. | am confident
we will all benefit from his degree work as it pra
gresses in the months and years to come. Go |

May God continue to bless us through out the
Summer!

With Pastoral Affection,
Fr. Clint, O.P.

Mission Statement

ATransformed through

each other, the St. Dominic Family reflects the Spirit

by embracing diversity and living Gods love throud
service and stewa

Queridos amigos,

kK La®lécturasode oy Halslan tetlayhospitAlidad.aabra m,
ham, quien hizo alegremente a sus invitados toda la
WogpRalidhden@cashrid entel desiettohfue elcatnpeh-e a r

Al sado con el deseo de su corazan hijo. Martha

N también se ocupd con todos los detalles de la hospitali-
dad, pero a regafadientes y con quejas. ¢ Soy un dador

.aalegre 0 un dador a regafiadientes?

;]nuqi te fin o_le semana Q(_arpos la b?env,enida alP. Suno!er

N &e la India gue presidira y,predl,cara en todas las misas

oY confesa(. P Sunder esta aqui para el recurso anual de
nuestra misién. Le enviaremos a su grupo una parte de
nuestro diezmo de julio. Gracias por su generosidad a

la genteque sirve y pormostrarle su hospitalidad.

¢, Sabia usted que hay un gmnaitimero de ancianos
(Jardines Elizabeth, Francis Heights) y hogares de an-

h gcianos (Lennox, Spearly, Heather Grove) dentro de

n nuestra parroquia? Si desea ser parte de llevar la Buena
- thlueva y de la comunion a la residencia de estos luga-
res por favor siéntase libre de llamar a Sor Janice en la
Oficina Parroquial de brindar su tiempo y talento. Gra-
cias!

olpesde julio 18 al 30 Gerard se va a Notre Dame, IN

b- para continuar su trabajo académico en Teologia y Li-
thatirgia. Enviamos nuestra bendicién, con Gerard y reza
- por su regreso seguro. Estoy seguro de que todos nos
risBeneficiaremos de su trabajo de grado a medida que
avanza en los meses y afios venideros. Va-

mos irlandés!

Que Dios nos siga bendiciendo durante todo el verano!
Con Afecto Pastoral,
P.. Clint, O.P.

Declaracion de la Misidn

e ML ABRERAT PadPI e B0l ahg! 2 C
familia de Sto. Domingo refleja el Espiritu abrazando di-
versidad y viviendo el amor de Dios atraves del servicio y

corresponsabilidad

h
rdship. o
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St. Dominic Catholic Church Denver, CO

From the Liturgy & Music Desk:
(If you have questions contact Gerard)

Del Ministerio de la Liturgia y de la Musica:

(‘i@\\
Hpa

Liturgy Corneri July 18, 2010 Liturgia Corner- 18 de julio 2010

Today, in our 128 year as a parish, we celebrate the [sixtH0Y. en nuestro afio 120a como una parroquia, se celebra el déci-
teenth Sunday in Ordinary Tim&oday we listen to remark- | M0 sexto Domingo del Tiempo Ordinario. Hoy en dia escu-
able stories of hospitality. As a community, we are called to| |chamos historias notables de la hospitalidad. Como comunidad,
extend the same kind of hospitality Abraham and Sarah e®stamos llamados a extender el mismo tipo de hospitalidad de
tended to their guests. What they discovered is what awaft§raham y Sara extendieron a sus invitados. Lo que descubfieron

our discovery the presence of God is manifested wher| w&S |0 que espera nuestro descubrimidaforesencia de Dios se
reach out in welcome to all. manifiesta cuando lleguemos a cabo en sefial de bienvenidaja

todos.

Please keep those cell phones and aluminum cans coming gy favor, mantenga los teléfonos celulares y las latas de aluminio
during the summer. All the money raised from these en+ | que viene durante el verano. Todo el dinero recaudado a partir de
deavors goes to fund the Music Ministry. Thank you for | | estos esfuerzos va a financiar el Ministerio de Musica. Gracias
your continued support. por su continuo apoyo.

| will be out of the office from July 18 30". 1 will be doing| |voy a estar fuera de la oficina del 18 de julg0. Voy a estar
some continuing education at the University of Notre Dafnehaciendo algtn tipo de educacion continua en la Universidad de
This summer the focus is on the history of the Roman Missalotre Dame. Este verano, la atencion se centra en la historig del
and the changes to it that are coming, most likely in Adventpjisal Romano y los cambios a que estan llegando, muy probable-
2011. mente en el Adviento de 2011.

Please remember me in your prayers. Gerard Por favor recuerde me en sus oraciones. Gerard

Have you noticed that there dheee cardboard boxes Han visto Uds. Que hayes cajas de carton en las mesas de
on the tables in the church? la iglesia?

They are for you to place the cells phones not in useegtas cajas son para Uds. Para que pongon los teléfonos celu-

that somebody does not want anymore. Why place lares que no usan o que alguien no los quieren mas. ¢ Por qué

them in the church ? These are the ways your phorlas ponemos en la iglesia? Estas son varias maneras en que

have a positive impact: 1. St Dominic receives cash sas teléfones hacen un positive impacto: 1. Santo Domingo

those unused phones; 2. They help provide an inexgenibe dinero por esos teléfones que no se usan mas; 2.

sive alternative for those needing a cell phone; 3. TH&wveen una alternative barata para aquellos que necesitan un

help provide 911 phones for those in need of emerg@iéfono; 3. Proveen el teléfono del nimero aquellos que

cy services; 4. Phones are recycled to keep harmfulnecesitan servicios de emergencia; 4. Sus teléfones se recician

materials out of our landfills; 5. These phones give geamra prevenir que materials nocivos se tiren en los basureros;

ple around the world access to affordable service. 5. Estos teléfones son dados a personas en el mundo que nece-
sitan servicio barato.

So instead of letting these phones left in a drawer at

home or at work, call your friends, family and coworlen vez de dejar que Ud Olvide su teléfono en un cajon en la

ers and bring them here. Thank you for those who heasa o en el trabajo, llame a sus amigos, su famila y sus com-

already given. We hope some bring any they may_h@a@eras de trabajo y trdiganlos aqui. Muchos gracias a
aquellos que ya han dado algunos y esperamos que otros
traigan algunos que tengan en sus casas

If you are interested in investigating a career with the Prudential
Insurance Group contact Fr. Clint in the parish office. Prudential
[ offers many interesting opportunities for individuals who are

7 highly motivated to learn the ins and outs of financial invest-

f/ l ru en la ments, etc. They provide the education and training necessary and

will help you get set up in a lifong career of financial planning.
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

July 19-July 25, 2010

Intention

19 Monday 7:45 am Clark Sutton
20 Tuesday 7:45 am Poor Souls in Purgatory
21 Wedd d:d5am Mary Ruth Squires
22 Thursday 7:45 am Joseph Arambula
23 Friday 7:45 am Tom Persichetti
24 Saturday  4:00 pm Faithful of the Parish
25 Sunday 7:30 am Rev. Francis Gerber

9:30 am Dora Truijillo

11:30 am Arturo & Nancy JimeneX/era

Donor

Frances Sutton

Arturo & Nancy Jimenex/era
Fred Stoll

Parish Intention

Kristina Bonarelli

Pastor

Parish Intention

Parish Intention

Arturo & Nancy JimeneX/era

Weekly Scripture Readings

July 19Mon Micah 6:18; Ps 50; Mt 12:3812

July 20 Tue Micah 7:1420; Ps 85; Mt 12:460

July 21 Wed Jer 1:310; Ps 71; Mt 13:B

July 22 Thu Cor 5:1417; Ps 36; Jn 20:18

July 23 Fri  Jer 3:1417; Ps( Jer 31); Mt 13:133

July 24 Sat Jer 7:111; Ps 84; Mt 13:280

July 25 Sun Gen 18:2832; Ps 138; Col 2:124
Lk 11:1-13

Prayers for the sick
Of the Parish
Oraciones para los
enfermos de la Parroquia

Maggie Grant
Melba Chavez

Travis DeMoney
Fabricia Garza
Robert Castaneda
Ami Erdman
Elena Abeyta,
Gen Townsend
Kathy Simpson
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For our beloved decease

Para los difuntos queridos
Dora Trujillo
Konstantin Adelsberger

Tithing envelopes have arrived. Please pick up

on North side of the Church.
QFFERING

Thank You!

Los sobres de corresponsibilidad
han llegado. Favor de recoger en
el extremo norte de la Iglesia. jGracias!

To view St Dominic bulletin online:
Para ver el boletin electronico de Santo Domingo:
www.stdominicdenver.org

Spanish Charismatic Prayer Groupall Tuesdays from
7-8:30 pm.

Healing Mass, July 27, Parish Center Chapel 7pm

Grupo de Oracion Carismaticoespafiol en todo los
Martes a las -B:30 pm

Misa de Sanacion, 27 de julio, 7 pm Capilla en el Salon

Centro.

Automotive Clinic
WA —— AL

Complete Automotive Repairs & Maintenance
Computer & Electrical Analysis
www.tennysonautomotiveclinic.com

Phone: 303-477-5582
Rich Lamb - Owner

4380 W. 29th Ave
Denver, Co. 80212
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St. Dominic Catholic Church Denver, CO

Sabia queusted podria hacer sus con- W66k|\/ Financial Summary
tribuciones de ofertorio a la Parroquia de
St. Domingo en linea, a través de su bancp? At- | Weekly | To Date
La mayoria de los bancos ofrecen servicids

: . ; tenda| July 11, | July 1, July
bancarios en linea y factura de pago. Solqg nce 2010 11. 2010

tiene que configurar una de sus cuentas pjara
Saqto Pomlngo y el.banco le escribird 'y Ig 4:00 Sat. | 70 | 1.426.52
enviara el cheque directamente a la Iglesi#:
Usted puede hacer su donacién dsola opdr{-30 Sun.| 68 | 466.00

tunidad o crear donaciones semanales, [9:30 Sun.| 200 | 2,217.00
mensuales, o de su frecuencia preferida. 11:30 Sun| 161 | 1,025.08
Consulte con su banco para mas infor-

macion, o puede llamar a Marcela a la ofig iTOtaI 499 | 5,134.60
na. Children 122.90
Did you know you could make your offerto- _(?Org?d 5,257.50 10,199.91

ry contributions to St. Dominic Parish
online, via your bank? Most banks offer |Bydgeted 5802.21| 11,604.12
online banking and bipay. Just set up St.|Goal
Dominic as one of your bills and the bank|

will write and send the check directly to  |Amount -544.71| -1,404.51
the Church. You may make a one time dg-+/-
nation or set up donations weekly, month Mainte- 232 00

ly, or your preferred frequency. Check
with your bank for more details or you
may call Marcela at the office. Thank you for your continued financial
support of our parish.

nance

Collected
LIVING GOD’S GIFTS . .
bringing Christ into our financial lives ﬂ |aSt Week COIIeCted Pal’tICI pa'
year-to- | ..
gy July 11, tion to date
Ty TE IO date

g OIS ©
3 TN Gy Wi - 2010
i e SSEEEN
Phone: 719-481-0549
Cellular: 303-748-6352 Monument, CO 80132
chuck@chuckmahercfp.com
CFP Securities offered throt curitites, Inc.
3: K 73116 405/842-0202 0

regis-
HIGHEAND 1, $30.00 | $30.00 tered

> VVIELEEDS. fam I | ies —
19.71%

303.623.0407
Denver, C(
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Stewardship Moment

Every week | get amazing stories via the internet fron
my friends, some funny, some sad, some dumb, and
inspirational. A recent one was about a whale off sho
of San Francisco who had become entangled in hunc
of pounds of traps and lines and the harder she strug
to get free the more entrapped she becafmeenviron-
mental rescue group of divers was called in to cut he
free. They worked for hours and finally freed her of h
entanglementsWhen she was free she swam in what
seemed to be joyous circles and then gently nudged
of the divers.She was thanking thenifhe conclusion

N
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2fabia enredado en cientos de libras de trampas y ling
exllanto mas luchaba por liberarse, mas atrapado que

0izos. Ella ies estaba dando las gracias! La conclusi

Momento de Corresponsibilidad

Cada semana recibo historias increibles a través de |
ﬁ et de mis amigos, algunas divertidas, otras tristeg

%mos tontos, y algunos de inspiracién. Un reciente
sobre una ballena de la costa de San Francisco que §

convirtié. Un %
los buzos fue
durante horas %finalmente la liberd de sus enredos. (
ando ella era libre nadaba en lo que parecia ser circu
alegre y luego suavemente empujo cada uno de los

rupo de rescate del medio ambiente de

fue: "puede usted, y todos los que amas, ser tan ben

n_
fue
5e
pas y
se

lamado para cortar su libertad. Trabajaron

Cu-
los
DN

e-

ey Yo ) Uose o ove be o s g ol e S5 n o
fog:ur;a:;%t?e%effour;r?# g ?ﬁiﬂ bsy tﬂzct)greevg?n%m” hAeIIJ%you estan vinculante. Y, puede saber siempre la alegria de

get untang '9 a gyand,  gary recibir gratitud ". Todos somos bendecidos por Lina
may you always know the joy of giving and receiving  infinitamente generoso Dios que nos da la misericordia
gratitude”. We are all blessed by an infinitely generous y la compasion a través de pueblos y lugares que nos
God who does give us mercy and compassion through ayudara a desenredar de cargas de la vida. Y Santo Do-
people and places who will help us get untangled from anén[%l% SeS %ﬂ%gﬁ;ﬂgg%% rllgsm ae“srgedné?éngr?o?% LauFr’]fg%%fa
life’s burden_s.hAnéj bSt' rl?o\r?vlnlgs ]LSGsugh adpflage wrr]]era llnunidadyde personas de apoyo. Mayordomia tiene que
we are nourished by the Word of God and fed at the tabigr con dar y recibir y la recompensa es la alegria.

of the Lord in a community of supportive peopktew-
ardship is all about giving and receiving and the rewa
are joy. The more we grow in gratitude for all that Go
has given us by giving to others the more joyful our w
ship and our lives become.

We recently received a thank you from Clinica Tepey
located in the Globeville area of Denvéfe shared
$400.00 of our March tithe with thenT.hey wanted to
share a clinic success story with Us61 year old patien
came to their office with swollen legs and shortness ¢
breath; she was diagnosed with COPD and congesti
heart failure. The most important part of her ongoing
treatment needed to be 24 hours a day of oxygen but
had neither insurance nor financial resources to pay f
the expense obxygen. Through the efforts of the clini
staff they found a used concentrator (a machine whic
concentrates room air and sends it to the patidrigy
also found someone who would refurbishTihe patient
is now able to go about her daily life with energy and
smile. Our small donation helped Clinic Tepeyac stre
their budget to bring life giving health to this woman &
many others like her.

Please continue your generosifjogether we do make
difference in our world.

~Mary Alice Bramming
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office.

de la parroquia.

Cuanto mas crecemos en gratitud por todo lo que Did

S

$10s ha dado por dar a los demas el mas alegre nuestra

adoracién y se convierten en nuestras vidas.

Recientemente hemos recibido una nota de agradecit

miento de la Clinica Tepeyac, situado en la zona Glo

ville de Denver. Compartimos 400,00 délares de nues

tros diezmos de marzo con ellos. Querian compartir
historia de éxito clinico con nosotros. Paciente de 61
afos de edad lleg6 a su oficina con hinchada las pier
y dificultad para respirar, ella fue diagnosticada con

EPOC e insuficiencia cardiaca congestiva. La parte n
importante de su tratamiento en curso debian las 24

horas del dia de oxigeno, pero no tenia ni seguro ni r
cursos financieros para pagar el gasto de oxigeno. A
Heavés de los esfuerzos del personal de la clinica se €
contraron con una concentrador utilizado (una maqui
gue se concentra el aire ambiente y lo envia a Iatpa-
ciente). También encontraron a alguien que lo refresg
El paciente esta en condiciones de ir a su vida cotidig
con energia y un sonrisa. Nuestra pequefia donacion
ayudo a la Clinica Tepeyac estirar su
dar vida dar salud a esta mujer y muchos otros como

Hella.

Oor favor, continte con su generosidad. Juntos hacet
una diferencia en nuestro mundo.

~Mary Alice Bramming
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To see your ad and/or logo in our
bulletin , please contact the parish

Para ver su anuncio y / o el logo-
tipo en nuestro boletin , por favor,
pongase en contacto con la oficina
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